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Значительную трудность для освоения иностранными учащимися представляет переносное употребление грамматических категорий. Доклад посвящен исследованию вторичных семантических функций (ВСФ) глагольных форм. Термин ВСФ принадлежит М.В. Всеволодовой и означает ‘переносное употребление грамматических форм’ [Всеволодова 2002: 15]. Актуальность данного исследования заключается в том, что оно рассматривает те аспекты их функционирования, которые являются, несомненно, важными при изучении русского языка как иностранного. Кроме того, глагольные формы широко употребляются и в языке художественной литературы, и в живой разговорной речи, что обеспечивает неизбежность встречи с ними практически на каждом шагу. 
Основной целью работы является выявление закономерностей и правил функционирования ВСФ утвердительных глагольных форм времени, наклонения. Важно, что исследование в работе ведётся в рамках функционально-коммуникативной грамматики (далее ФКГ) так как «ФКГ ориентируется, прежде всего, на прагматические задачи преподавания языка как неродного, на практическое овладение иностранным языком» [Панков 2008: 26].  
Чтобы выразить такую коммуникативную интенцию, как побуждение к действию, есть возможность использовать не традиционную для таких случаев форму повелительного наклонения, а форму прошедшего времени глагола. Например: А ну пошел отсюда, пока я тебе не навалял! [НКРЯ. Алексей Моторов. Преступление доктора Паровозова (2013)].  
В немецком языке также имеются глагольные формы, обладающие ВСФ. Они используют форму настоящего времени глагола в сочетании с личным местоимением и тоже выражают значение побуждения к действию. Они используются в тех случаях, когда коммуникативной интенцией говорящего является желание призвать слушающих к каким-либо совместным действиям. Например, Gehen wir! (Идём!). 
Проводя аналогии с чешским языком, можно отметить особое использование формы прошедшего времени глагола во ВСФ побуждения к действию. Лингвисты называют его «онканье». “«Онканье», состоящее в использовании при обращении к собеседнику формы, совпадающей с претеритной или (реже) презентно-футуральной формой 3-го лица ед. числа индикатива, выражает снисходительно-покровительственное отношение к собеседнику»” [Изотов 2005: 194]. Например: «“Nic si z toho nedělal,” těší ho kyprá dáma, až se ožení, pak dá matematice vale» (Да не переживай [букв. не переживал] из-за этого, – утешает его пышная дама, – когда женишься, скажешь [букв. он женится… он скажет] математике пока).    
В результате работы нужно отметить, что ВСФ рассмотренных глагольных форм имеют особую специфику употребления. Они используются по большей части в живой разговорной речи, в художественной литературе. Объясняется это тем, что они обладают эмоциональной, стилистической окрашенностью. Они описывают житейские, бытовые ситуации. Такие употребления неуместны в научной речи или в официальном стиле, но они крайне распространены в живом общении носителей языка. Научившись их употреблять, иностранный учащийся перейдёт на новый уровень владения русским языком.
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